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Jezikoslovne stvari. 
Karoga. 

Spisal Davorin Trstenjak. 
Za mojih otročjih let, tudi še sedaj tu pa tam, je 

v moji rojstni okolici, med Muro in Dravo bila na­
vada, da pred svati, ko so v cerkev šli k poroki, po 
poroki pa na dom nevestin, je plesal mlad fant, lepo 
oblečen in s trakovi prepleten. V rokah je držal za­
stavo, bandero ali pa k o p j e , okoli kterega je bil ovit 
trak; zato se mu je reklo b a n d e r a š ali k o p j aš. Na 
banderu je bila naslikana „ k a r o g a " , to je , znamenje 
v e s i (vasi) ali grb, ki ga ima ta ali una ves. Tako 
za k a r o g o imajo Biserjanci r e c a k a na lanci (ketini), 
Ivanci b i k a , Šratovci š č u k o , Jamničari p i j a v i c o, 
Verženci r i b i c o itd. Ta k ar 6 g a, iz testa naprav­
ljena, tudi visi nad ženinom in nevesto v hiši pri gosto­
vanji, in z o v č i n a ali moža, ki vabita goste k svatbi, 
znata mnogo smešnic povedati o veški „ k a r o g i " . 

Besede te, vsaj kolikor je meni znano, ni še noben 
slovensk leksikograf zapisal, vendar znana je tudi dru­
gim Slovanom, dasiravno že v prenesenem pomenu: 
z a s t a v e , b a n d e r a , in sicer starosrbski k o r u g v a , 
maloruski k o r o h v a , c h o r u h o v , ruski c h o r u g v B , 
poljski c h o r a g i e w , gorenjelužički že zelo popačeno: 
k h o r h o j , starobolgarski X0P^ril, h o r o n g y , latvijski 
k a r o g s , vexillum, sceptrum, agmen. Naš visokoučeni 
Miklošič je to besedo postavil med tujke; al ni je znal 
nobenemu tujemu jeziku primeriti, temuč samo opazuje 
„ E i n r a t h s e l h a f t e s Wort" . 

Dasiravno nahajam v stari nemščini sorodno be­
sedo, ne bi vendar trdil, da si jo je Slovan od Nemca 
bil izposodil. 

Nemška beseda, ktera nam pojasnuje slovansko, 
je : h e r e o . Ta beseda v Heliandu (126, 7.) pomeni 
z n a m e n j e , g r b , s i m b o l p l e m e n a * ) , in na dru­
gem mestu (Coedmon, 3699.) se h e r i enači z besedo 
c u m b o l : 

tha hie for cumble on cneovum saeton 
onhnigon to tham her ige haedhne theode. 

novonemški: 
da sie vor dem Kumbal an Knien sassen, 
neigten sich vor dem heri die heidnischen Leute. 

Ker k u m b a l po Grimmu (Andreas und Elene, 
str. 92.) pomeni: vexillum, agmen, tedaj h e r i : zna­
m e n j e , g r b v b a n d e r u , kterega je rabilo bojno 
pleme; iz h e r i more se tolmačiti staronemški c h a r i o -

*) DotiČne vrstice se glasijo: „hierusalem thar „indeono uuas, 
hereo endi handmahal endi hobidstedi"; novonemški: „In Jerusa-
lem der Hauptstadt war der Juden Hereo und Handmahal. Hand­
mahal cz: Handgemal je bilo znamenje, po kterem je človek svojo 
lastinsko pravico in svoj rod izpričeval; m a h a 1 zz: novonemški : 
mahi zz zeichen, primeri: DenkmahL Pis. 

w a i d a , novonemški: h e r o l d , to j e , bojak, kteri 
h e r i , h e r e o v rokah nosi pomirje oznanovaje; dalje: 
h e r a l d i k , to j e , znanost v simbolih božanstev in 
grbov, znamenj, ktera je nosilo to ali uno pleme v za­
stavi svoji. 

D a j e k a r o g a , k o r u g v a , k a r 6 g s slovenskega 
vira, to pričuje „prolatio vocalis"; ker staronemški h 
je v slovanščini k. Ako v starobolg. in v ruščini na­
hajamo ch (x ) , nas to ne sme motiti, kajti ta c h , X 
je nastal iz prvotnega kh; ta glasnik pa še v gorenje-
lužiškem narečji najdemo na priliko: kh r i b j e t, slov* 
h r b e t . Latvijski k a r o g s tudi govori za to , da ta 
beseda je obče blago nemščini in slovenščini. Ker 
o n g a , 6 g a , o g v a , u h o v , u g v t , a g i e w so sufiksi, 
tedaj je deblo te besede: k o r , k u r , in v starosloven-
ščini imamo: K0ypHJTb, k u r i l ' , tvaog, Bild, Figur, 
Zeichen, KOvpsjr&Kl, <rxij[ia, k u r e l o k , iixoov9 imago.*) 
Korenika je brez dvombe: k a r , k u r = sansk. Qar, 
scindere. **) 

Kakor se je iz nemškega h e r i , h e r e s , insigne, 
izobrazil pomen: h a r j i s , h e r i , novonemški h e e r , 
agmen, exercitus, tako tudi iz: k a r o g a , k o r u g v a , 
h o r o n g y , vexillum, sceptrum, zastava, bandero, po­
men: a g m e n , Kriegsschaar, vojna truma. Vojno ban­
dero se je pri nekdanjih polabskih Slovanih velelo: 
s t a v n i c a , s t a n i c a , jugoslov. z a s t a v a , kjer vojaci 
so se zbirali okoli z a s t a v l j e n e g a znamenja, kteroje 
bilo namalano v bandero, in je bilo ali simbol božan­
stva ali pa rodbinskega grba, zato k a r o g a v pomenu 
v e š k i grb . Ulrich Lichtensteinski, kteri rabi v svojih 
spisih več slovenskih besed, postavimo: p l a i t i g e n = 
p l e t i g e , spleteno oblačilo, s u k n i e = s u k n j a , ime­
nuje bandera z različnimi grbi: c a r r o c h s , c a r r a -
s c h e = k a r o h e , k a r o š e , ^ — in to je nov dokaz, da 
so Nemci, ko so si osvojili Stirsko in Slovence ponem-
čevali, to besedo od prvih stanovnikov S l o v e n c e v 
sprejeli, saj sufiks oh in oš nista nemška, al rabi ju 
slovenščina. Tudi bi se po glasniških postavah moralo 
pisati: h a r o c h s , ne pa: c a r r o c h s = k a r o g , ka­
ro h, ker v stari nemščini zmirom najdemo: h e r e o , 
h e r i , celo v osebnih imenih: E b u r a c h a r , W o l f a -
c h a r , A l p h e r i , to j e , mož, kterega plemenski grb 
bil j e : m e r e s e c , v o l k ali A l p . 

*) Prečastitemu prijatelju g. Kurelcu ponujam v pre-
vdarek, ali nima se njegovo ime iz tega temata izpeljevati? 
Ali ni tudi staroslov. besede: E0ypHFI>, kuri g* Wfiq)aycoy6g, 
pronubus, dever, Brautzufuhrer, prvotni pomen: kopjaš , 
banderaš , zas tavonosec? Ker Slovani še sedaj pred 
svati nosijo bandera, in so nekdaj neveste š i loma jemal i , 
gotovo je bil kopjaš ali banderaš ta mož, kteri je že­
ninu nevesto pripeljal. Ta navada, ki se je še do sedaj obdr­
žala, gotovo je tudi vladala v dobi, ko so bukve sodnikov 
(Jud. 14. 20.) na staroslov. jezik prenesene bile. 

**) Primeri: grb iz korenik: grb fodere, scindere, 
jgacpsiv. Pis. 


